CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARNI OSVEDCENI
pro vyvoz sudokopytniki ze zoologickych zahrad do Republiky Srbsko

BETEPUHAPCKO YBEPIHE

3a n3B03 nankapa u3 300 BproBa y Penyoauxy Cpoujy

VETERINARY CERTIFICATE

for the export of even toed animals from Zoo to the Republic of Serbia

Cislo osvéd&eni: / Bpoj cepruduxara: / No. of the certificate:

Zemé puvodu:
3emiba nopeKna:
Country of origin:

1

Zemé odeslani: ¢
3emiba UCTIOpYKE: W
Country of dispatch: ™

Pfislusné ministerstvo:
HannexHo MuHHCTapCTBO:
Competent ministry:

Ptislusny vydavajici organ:
OpraH Ha/ITIeXKaH 3a U3/1aBabe YBEPeHha:
Competent issuing authority:

Odkazy: @
Hanomena: @
Reference: @

L. Pocet zvitat: / Bpoj sxuBotuma: / Number of animals:
(Cislicemi i slovy / 6pojeBuma u ciioBuma / in numbers and in words)

Il.  Identifikace zvifat ® / Unentudukarmja sxusoruma @ / Identification of animals @

Zivotisny druh Podet Ufedni a jiné znatky nebo vyzehy Pohlavi @ Plemeno Datum narozeni

B . (uved’te pocet a umisténi) @ (den/mésic/rok)
pcra Bpoj TTon Paca

JKHUBOTHUHA 3BaHUYHA U ApYyre O3HaKe UJIN XUT'OBHU HaTyM pol’)eH)a
Number . . Sex @ Breed
Animal species (matu Opoj u J0oKauujy) (man/mecern/ronuHa)
Official and other marks or brands Date of birth
(Give number and position) (day/month/year)
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VI.

Cislo osvéd&eni: / Bpoj ceprudukara: / No. of the certificate:

Puvod zvifat / TTopekio xuBoturba / Origin of animals

Nazvy a adresy zafizeni ptivodu: / IMena u agpece o6jekara mopekia: / Names and addresses of premises of
origin:

Zvitata budou zaslana z: / JKusotume ce mwasmy u3: / The animals will be sent from:

(misto nakladky / mecto yrosapa / place of loading)

Jméno a adresa odesilatele: / Ime u aapeca nourmssaona: / Name and address of consignor:

Misto uréeni zvifat / Onpenuinte xxuBotuma / Destination of animals

Zvitata budou zaslana do: / )Kusorume ce masmpy y: / The animals will be sent to:

(misto urceni / mecto oapenurrra / place of destination)

Jméno a adresa ptijemce: / Ume u aapeca npumaona: / Name and address of consignee:

Zpisob prepravy / Hauun tpancropra / Mode of transportation

Dopravni prostiedek: / [IpeBo3no cpenctso: / Means of transport:

U Zelezniéniho vagénu nebo nakladniho automobilu registracni ¢islo, u letadla ¢islo letu, u lodi jméno lodi: /
3a jkee3HNUKE BaroHe WM KaMHOHE PErHCTPAaMOHH Opoj, 3a aBHOH Opoj JieTa, 3a OpooBe nme Opoxa: /
For railway wagons or lorries registration number, for aircraft the flight number, for ships the name of the
ship:

Zdravotni potvrzeni/ 3npasctBenu nojanu / Health attestation

Ja, nize podepsany uiedni veterinarni 1ékar, timto potvrzuji, ze: /
Ja, none noTnucanu opnamheHn BeTeprHAp, OBUM HOTBphyjem na: /
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

1. zvitata byla té€sné pred prepravou prohlédnuta a byla shledana zdravymi; /
JKMBOTHUELE Cy TPETJIeaHa pe TPaHCIopTa U yTBpheHo je na cy 3apase; /
the animals were inspected at the time of transportation and were found healthy;

2. zvitata byla drzena po dobu nejméné 6 mésict nebo od narozeni, jsou-li mladsi 6 mésicti, na izemi
zemé; |
YKUBOTHUEBE CY JIPXKaHE HajMarb-e [IIECT MECEIM WK o1 pohema, ako cy Mialje, Ha TEPUTOPHUjH 3eMIbE; /
the animals have been kept for at least 6 months or if younger than that since birth at the territory of the
country;

3. zvifata byla drzena po dobu nejméné 3 meésicti pred odeslanim na stejném misté; /
npe UCTIOPYKKE XHUBOTUILE Cy Ap)KaHEe HajMame TPU Mecela Ha UCTOj JIoKauuju; /
the animals were kept prior to dispatch for at least 3 months at the same location;

4. misto piivodu nepodléhd v dob€ odeslani zddnym omezenim z veterinarnich divoda; /
y BpEMe HCIIOpYKe, MECTO MOpPEKIIa Huje OHII0 MO OTpaHHYEHEM 300T 6OIECTH KUBOTHbA; /
the place of origin is not under any restrictions due to animal health reasons at the time of the shipment;
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Cislo osvéd&eni: / Bpoj ceprudukara: / No. of the certificate:

5. v zemi se Vv poslednich 12 mésicich nevyskytl Zadny piipad moru skotu, moru malych pfezvykavci,
exotickych typt slintavky a kulhavky, nakazlivé pleuropneumonie a kataralni horecky ovci a zvitata
nebyla proti témto nakazam ockovana; /

y 3eMJBbH HHj€ OHMJIO TI0jaBe KyTre roBea, Kyre MajliX IpeKUBapa, er30THYHH THUIIOBU CIMHABKE U IIaIa,
3apa3He IUIEYPOITHEYMOHH]€ U IDIABOT je3WKa 32 TOCIEIBHUX 12 MECeNr 1 KUBOTHELE HIICY
BaKIIMHICAaHE POTUB OBUX OOJIECTH; /

there has been no occurence of rinderpest, peste des petits ruminants, exotic types of foot-and-mouth
disease, contagious pleuropneumonia and bluetongue in the country in the last 12 months and the
animals were not vaccinated against these diseases;

6. V zemi se Vv poslednich 6 mésicich nevyskytl zadny ptipad slintavky a kulhavky a proti této nakaze se
vV zemi neockuje; /
Yy 3eMJbH1 HI/Ije ouio l'[Oj aBC CJIMHABKC U 1Iara y NoCJICAmbUX 6 MecelUu U IPOTUB OBE 0ojlecTH
BaKIIMHAIIMja HUje CTIpOBeeHa; /
there has been no occurence of the foot-and-mouth disease in the country for the last 6 months and
there have been no vaccinations against this disease in the country;

7. stddo ptivodu je ufedné prosté tuberkuldzy a bruceldzy po dobu nejméné dvou let; /
CTaJI0 TIOPEKIIA je 3BaHUYHO CIO00O0IHO O TYOEpKyIIo3e U OpyIesio3e HajMarbe IBC TOMUHE; /
the herd of origin has been officially free from tuberculosis and brucellosis for at least two years;

8. ve stadé piivodu se v poslednich dvou letech nevyskytl zadny ptipad leptospirdzy; /
y CTajy MOpeKIIa HUje OUI0 T0jaBe JIENTOCITUPO3E Y 3a/1ihe BE ToauHeE; /
there has been no occurence of leptospirosis in the herd of origin for the last two years;

9. zvitata byla v prub&hu dvou dni pied odeslanim oSetfena proti vnitinim a vnéj$im parazitim; /
JKMBOTHUELE Cy OWIIE TPETHpPaAHEe MPOTHB €HI0MApa3sUTa M €KTOIIapa3uTa JBa AaHa Mpe UCIopyKe; /
the animals have been treated within two days prior to the shipment against internal and external
parasites;

10.  zvifata urena k odeslani byla v prib&éhu 30 dnii pfed odeslanim vysetfena s negativnim vysledkem na: /
JKUBOTHEGE KOje ce TPAHCIIOPTYjy ¢y Omite tectupane 30 maHa rmpe UCTOpYKE ca HeTaTUBHUM
pesynrarom Ha: /
the animals to be shipped were tested within 30 days prior to the shipment with negative result against:

a) tuberkul6zu bovinnim a aviarnim tuberkulinem, /
TyOepKy103y-00BUHIAM U aBHjapHHM TyOepKyIHHOM, /
tuberculosis, with bovine and avian tuberculin,

b)  bruceldzu aglutinaénim testem a komplementfixa¢nim testem. /
OpyIIEI03y-TECT aryTHHALM]€ B KOMIUIEMEHT (ukcanuje. /
brucellosis, with agglutination test and complement fixation test.

VII. Ja, nize podepsany tiedni veterinarni 1ékat, timto potvrzuji, ze: /
Ja, none noTnucanu opnamrheHn BeTeprHAp, OBUM HOTBphyjem na: /
I, the undersigned official veterinarian hereby certify, that:

—  zvitata uvedena v tomto osvéd¢eni jsou schopna pfepravy v souladu s mezinarodnimi piedpisy pro
ptepravu zvirat; /
JKUBOTHELE 00yxBalieHe OBUM YBEPEH-EM CYy MOTOIHE 332 TPAHCIIOPTOBAKE y CKIany ca Meh)yHapoIHIM
MPaBUIINMA 33 TPAHCIIOPT KUBOTHIHA; /
the animals covered by this certificate are fit to be transported in accordance with international
regulations for transport of animals;

—  osoba odpovédna za prepravu odevzdala podepsané prohlaseni, které potvrzuje, ze byly vytvoreny
vhodné podminky pro krmeni, napajeni a péci o zvirata béhem ptepravy v souladu s mezinarodnimi
standardy schvalenymi pro piepravu zvitat. /

MOTIHCAaHA U3jaBa je 100ujeHa o ocobe 3aayKeHe 3a TPaHCIIOPT, Koja MoTBplyje na cy npurpeMibeHu
oarosapajyhu yCIOBH 3a HXpaHy, Hanajambe 1 OpUTy O )KHBOTHE-AMa TOKOM TPAHCIIOPTa, Y CKIIaay ca
MeljyHapOHUM CTaHAapArMa TIPU3HATHM 3a TPAHCTIOPT XKUBOTHEHA. /

a signed statement has been received from the person in charge of the transport confirming that suitable
arrangements have been made for the feeding, watering and care of the animals during transport in
accordance with the international standards recognised for transport of animals.
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VIIL.

Cislo osvéd&eni: / Bpoj ceprudukara: / No. of the certificate:

Toto osvéd¢eni musi byt vyplnéno v den nakladky a v8echny uvedené ¢asové lhiity konéi k tomuto datu. Toto
osveédcent je platné po dobu 10 dni. V piipadé€ piepravy lodi se tato doba prodluzuje o dobu trvani plavby. /
OBo yBepeme Mopa OUTH NOIMTYyEHO Ha JTaH yToBapa M MPOMICAaHO BPEMEHCKO OTPaHHUYCH-E HCTHYE TOT
natyma. YBepeme Baxu 10 naHa. Y ciydajy TpaHcnopra OpooM BpeMe ce poJIy’kaBa 3a BpeMe Tpajarba
myToBama 6posa. /

The certificate must be completed on the day of loading and all time limits referred to expire on that date. This
certificate is valid for 10 days. In the case of transport by ship this time is prolonged by the time of the ship
voyage.

Vyhotoveno v dne
CacraBJbeHO y JlaHa

Done at on

(Misto / Mecro / Place) (Datum / Tarym / Date)

Razitko ©

Ileyar

Stamp ©

Podpis ufedniho veterinarniho 1ékare ®)

[Mormuc opnamrheHor BeTepuHapa ®
Signature of the official veterinarian ©

Jméno tiskacimi pismeny, kvalifikace a titul
HMmMme mrrammanum CJIOBUMaA, KBaJ'II/I(i)I/II(aLlI/Ija H 3BalbEC
Name in capital letters, qualification and title

Poznamky: / Hanomene: / Notes:

®

Vyplnit pouze v piipadg, Ze zemé odeslani je jina nez zemé pavodu. /
[onyHuTH y city4ajy Aa je 3eMiba HCIOpYKe pa3iIHInuTa O 3eMJbe Hopekia. /
Only to be completed if the country of dispatch is different from the country of origin.

Podle potieby. /
Huje obasesHo. /
Optional.

V ptipadé, Ze je tieba piidat vice zvitat, musi byt pouzit seznam, ktery obsahuje vySe uvedené informace a na
kazd¢ strané Cislo osvédc¢eni a ktery musi byt podepsan a orazitkovan osvéd¢ujicim tfednim veterinarnim
lékatem. /

YKOJIMKO ITOCTOjH BUIIIE KUBOTHHA CITHCAK MOpa CaAp KaTH HaBeJeHe HH(OpMAIIHje U Ha CBaKOj CTpaHH, Opoj
yBepema 1 MOpa OUTH MOTITUCAH U OBEPEH 0J] cTpaHe oBianrheHor Betepunapa. /

When more animals need to be added, then a schedule must be used containing the above information and on
each page the No of the certificate and must be signed and stamped by the certifying official veterinarian.

M=samec, F=samice, C=kastrovany samec /

M=wmyxjak, F=xenka, C=Kactpupan myxjax /

M=male, F=female, C=castrated male

Razitko a podpis musi mit barvu odlisnou od barvy tisku. /

IMormuc u meyaT Mopajy 6uTH apyraduje 60je 0J1 MTaMIaHOT TeKCTa. /
The stamp and the signature must be in a colour different to that of the printing.
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